Ostatnia aktualizacja: lipiec 2026

	Podstawa prawna

	Podstawą prawną współpracy między Rzecząpospolitą Polską a Izraelem w zakresie doręczanie dokumentów w sprawach cywilnych jest konwencja o doręczaniu za granicą dokumentów sądowych i pozasądowych w sprawach cywilnych lub handlowych, sporządzona w Hadze dnia 15 listopada 1965 r. (Dz. U. z 2000 r., nr 87, poz. 968; dalej Konwencja).

	Tryb przesyłania wniosku  

	Zgodnie z art. 3 ust. 1 Konwencji wniosek o doręczenie powinien być przesłany do organu centralnego, którym jest:
Administration of Courts
Legal Assistance to Foreign Countries
22 Kanfei Nesharim St.
Jerusalem 9546435
Israel
tel.: +972 (74) 748 1836
fax: +972 (74) 748 1887
e-mail: Foreign.countries@court.gov.il 
Vide: informacje praktyczne w języku angielskim dostępne na oficjalnej stronie Haskiej Konferencji Prawa Prywatnego Międzynarodowego HCCH | Authority. 
Z pracownikami organu centralnego można komunikować się w języku hebrajskim i angielskim.
Wniosek o doręczenie można przesłać do organu centralnego również za pośrednictwem konsula RP, a w wyjątkowych wypadkach drogą dyplomatyczną (art. 9 Konwencji).  

AUTONOMIA PALESTYŃSKA - Dokumenty podlegające doręczeniu mieszkańcom Autonomii Palestyńskiej powinny być kierowane za pośrednictwem Dyrektora Sądów (Director of Courts). Organ ten przekazuje wniosek organowi Autonomii Palestyńskiej. Ponadto:
- wniosek należy przetłumaczyć na arabski i hebrajski
- wniosek musi zawierać pełne imię i nazwisko (cztery podstawowe człony) odbiorcy
- wniosek musi zawierać numer identyfikacyjny odbiorcy
- wniosek musi zawierać pełny adres, o ile jest możliwe jego wskazanie




			Formularz

	Wniosek należy złożyć na podstawowym tekście formularza, którego trójjęzyczne, interaktywne wersje są dostępne tutaj.  Zgodnie z art. 7 Konwencji nie ma potrzeby tłumaczenia formularza w razie skorzystania z wyżej wskazanego.
Wniosek wraz z załącznikami należy przesłać w dwóch egzemplarzach.

	Języki wniosku o doręczenie

	Puste pola w formularzu powinny być wypełnione w języku hebrajskim, angielskim lub francuskim.

	[bookmark: _Hlk201307701]Języki doręczanych dokumentów

	 Dokumenty muszą być przetłumaczone na język hebrajski, chyba że domniemywa się, że osoba, której mają być doręczone dokumenty rozumie angielski lub arabski. W takim wypadku dopuszczalne jest tłumaczenie na język angielski lub arabski. 
Zgodnie z art. 5 ust. 2 Konwencji, jeśli doręczane dokumenty nie zostały przetłumaczone na wyżej wskazane języki, to zostaną doręczone adresatowi, o ile dobrowolnie wyrazi on zgodę na ich przyjęcie bez tłumaczenia.

	Legalizacja

	Zgodnie z art. 3 ust. 1 Konwencji nie ma potrzeby legalizacji wniosku ani doręczanych dokumentów.

	Alternatywne sposoby doręczenia

	Władze izraelskie dopuszczają na swoim terytorium doręczenia:
- przez placówki dyplomatyczne i konsulów, w tym także wobec osób niebędących obywatelami państwa polskiego, pod warunkiem niekorzystania ze środków przymusu (art. 8 Konwencji); 
- za pośrednictwem poczty (art. 10 a), z wyłączeniem dokumentów adresowanych do Państwa Izrael, w tym do jego jednostek administracyjnych, agencji, organów i instytucji, a także do urzędników lub przedstawicieli działających lub działających w przeszłości w imieniu rządu Izraela. Doręczanie takich dokumentów odbywa się, z zastrzeżeniem postanowień Konwencji, za pośrednictwem Dyrekcji Sądów.
- zgodnie z art. 10 b) i art. 10 c) wyłącznie za pośrednictwem Dyrekcji Sądów (Directorate of Courts) i tylko jeśli wniosek o doręczenie pochodzi od polskiego organu sądowego albo od polskiego przedstawicielstwa dyplomatycznego lub konsularnego.


	Czas wykonania wniosku

	Zazwyczaj od 1 do 4 miesięcy. 

	Koszty związane z wykonaniem doręczenia

	Zgodnie z art. 12 Konwencji doręczanie dokumentów sądowych nie stanowi podstawy do zapłaty lub zwrotu należności lub kosztów za usługi świadczone przez państwo wezwane. Jednakże koszty wynikające z zastosowania szczególnej metody doręczania, o której mowa
w ust. 2 lit. b) tego artykułu, pokrywa wnioskodawca.




